
La fan « éntélétuelle » 

Travaillì, lo sen, baille d’appetì. Pi lo travaille l’è pezàn, pi sentèn 
le morse de la fan. Se eun massón l’è justifioù a divouaijéi lo 
réfrijérateue can tourne i mitcho lo nite, poussen-no-z-atre 
dée la mima baga pe eun émpléyà ou pe eun que iteudje ? Male-
rezemèn na, selón le rézultà d’euna retsertse canadienne. 
Seutta retsertse, mimo se di que lo travaille de tita beurle de ca-
lorie, aoutorize pa de meundzì aprì lo travaille, vi que l’è maque 
euna sensasón de fan. 
Lo seucro l’è eun carburàn di sellule é, can manque, lo serval di-
mande a l’estomaque de s’en occupì. L’è pai que la sensasón de 
fan crèi, mimo se l’énerjie beurlae l’è caze ren. 
Le retsertseur no-z-avertaison : la fan paoussae di travaille de 
tita, eunsemblo a la mancanse de mouvemèn, idjon a aoumentì 
le casse de obézitoù, baga toujoù pi évidenta dedeun noutra so-
siétoù. 
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